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Mema cmammi — ecmaHogumu ocobnugocmi 8idmeopeHHsi 38ykonucy noesii PM. Pinibke 8 ykpaiHCbKux nepeknadax
Ha nipuknadi 1-20 coHema 1-i yacmuHu « CoHemig 0o Opgpesi» y 3-x sepcisix — B. Cmyca, M. baxaHa i M. [lykawa, 3 memo-
donoeiyHuX no3uyit niHegonoemuku, idiocmunicmuku Xy0oxHb020 nepeknady ma meopii nepeknadaybKux cmpameail.
1-0 coHem 1-i wacmuru «CoHemig 0o Opgpesi» (‘Da stieg ein Baum <...>”) cmaHosums xanibHy nicHio Opgpesi — dae-
HbO2PEeUbK020 MihiHHO20 2epos, KUl empamue KoxaHy OpyXuHy. Mo20 criig ennueae Ha poCIuHU U M8apuH, 8UK/IUKAE
MepemeOopeHHS 8 J1ici ma caM repemeopreMbCS Ha CyuinbHy My3uKy. ToMy 38yKomuc mym eidipae nepuioyep208y posib.
Ha sidmeopeHHs 38ykonucy, sikuli € Heesid’emHor ernacmusicmio idiocmuno PM. Pinbke, 8 ykpaiHCbKux nepeknadax
Haknadae 8i06UMOK pisHUUSA y hoHemuyHili 6y008i HIMeUbKOT U yKpaiHCbKOI MO8. ACOHaHC He € XapakmepHUM sieullem
0r151 HimeubKoi noe3ii 83azari, ane 8 idiocmuni PM. Pinbke eiH € Hegid’eMHuM. Crieyucpika acoHaHCy 8 YKpaiHChKili Mosi
rosisizae 8 MoMy, W0 8paxo8yombCsl He MiflbKU Ha2ooWeHi, arne (i HeHa2oMIOWEHI 20/10CHI, OCKIIbKU B0OHU € MOBHO3HaY-
HUMU, WO roreawye 8idmeopeHHs1 aCOHaHCy 8 nepeknadi. TepMiHU «animepayis» i «cknadonosmop» y HiMeubKili Mo80os-
Haeuyili mpaduuii cuHorimiyri (Alliteration / Stabreim), ye: 1) noemop noyamko8ux nNPU20sI0CHUX; 2) MO8MOP MOYamKo8uX
MPU20IOCHUX Ma 20/10CHUX, WO 3a HUMU Criidytomb; 3) moemop noYamkosux Ha2osoweHux cknadig. Hamomicme y cna-
gicmuui mepMmiH «animepauisi» 03HaJyae nosmop npU20I0CHUX Y PI3HUX NO3Uyisix, a 0rs N08mMopy MpU200CHUX Pa3oM i3
HacmynHUMU 20/10CHUMU 8XU8aembCsi mepMiH «ckrnadornosmopy. Lis HeeidnosioHicmb noe’sidaHa 3i cmapodasHim ari-
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mepauitiHum sipuem 0asHix eepMaHuig, sskul bye xapakmepHuM 07151 KyfIbmOBUX MMiCeHb, Ha2o08opie i Knsime. Y noesisx
PM. Pinbke moemop npu20/0cHUX He 0608’93K080 Cyrnpo8OAXyembCsi MOBMOPOM 20/10CHUX, WO O0380/IE PO3PIZHAMU
animepayito i cknadornosmop. Kpim mozo, tio2o animepauii yacmo npus’sasaHi 0 CUHMAaKCUYHUX cmpykmyp: ampuby-
MUBHUX C/I080CMOSTyYeHb, NapHUX ¢hopMyri, nepesiyeHb ma iHWUX napanenbHux Cmpykmyp.

Ykpaitcbki nepeknadu 1-2o coHema 1-i yacmuHu « CoHemig 0o Opgbesi» y eepciax M. flykawa, M. baxaHa i B. Cmyca
OemoHcmpyromb adekeamHy ¢hopmy nepeknady. LLjo cmocyembcsi 8idmeopeHHs 38yKonucy, mo HalinosHiwe gidobpaxae
idiocmurb PM. Pinbke nepeknad Mukonu Jlykawa 3 o2risidy Ha e0arne Criofly4YeHHs1 cmpameaiti 000MalWHEeHHS U OYYKeHHS.

KntouyoBi cnoBa: anitepaduis, acoHaHc, igiocTunb, CKNagonoBTOP, COHET, CTpaTeris OfOMALLHEHHS, CTpaTeris ovy-
XKEeHH4.
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The paper looks into the way figures of sound in R. M. Rilke’s poetry are conveyed in Ukrainian translations by the
example of 1% sonnet of 1% part of “The Sonnets to Orpheus” (M. Lukash, M. Bazhan, V. Stus) from the methodological
positions of linguistic poetics, idiostylistics of artistic translation and the theory of translation strategies. The sonnet of 1%
part of “The Sonnets to Orpheus” (“Da stieg ein Baum <...>”) presents Orpheus’s lament — an ancient Greek mythical hero
who lost his beloved wife. His singing influences plants and animals, evokes transformation in the forest and turns into
sheer music. Thus, figures of sound play the paramount part here. The convey of figures of sound, which are an inalienable
property of R.M. Rilke’s idiostyle, in Ukrainian translations imprints the difference in the phonetic structure of German and
Ukrainian. While assonance is not typical of German poetry whatsoever, it is inherent in R.M. Rilke’s individual style. In
Ukrainian assonance is specified by the fact that it includes not only stressed vowels but the unstressed ones as well, as
the letter bear full meaning, which makes them easier to convey in translation. The terms “alliteration” and “syllable repeti-
tion” are synonymous in German language studies (Alliteration / Stabreim), these are: 1) repetition of the first consonants;
2) repetition of the first consonants and the following vowels; 3) repetition of the first stressed syllables. By contrast, Slavic
studies consider “alliteration” as repetition of consonants in different positions, and suggest the term “syllable repetition”
for repetition of consonants with the following vowels. This contradiction can be related to the ancient German verse which
was characteristic for ceremonial songs, spells and vows. In R.M. Rilke’s poetry, consonant repetition is not always accom-
panied by repetition of vowels, which allows to distinguish alliteration and syllable repetition. His alliteration is often related
to syntactic structures: attribute phrases, rhythmic idiomatic pairs, listing and other parallel structures. All three versions
show adequate form of translation, although in terms of figures of sound, M. Lukash’s translation captures R.M. Rilke’s
idiomatic style to the fullest extent due to the successful combination of domestication and foreignization strategies.

Key words: alliteration, assonance, domestication, idiostyle, foreignization, syllable repetition, sonnet.

1. Beryn

3BepHeHH${ no moesii PM. Puibke 3aBK/IN
NMOB’sI3aHE 31 CKJIAJAHOIIAMU 1HTEpIpeTallii,
JIHTBICTUYHOTO Ta TMEPEKJIaJ03HaBYOr0 aHa-
mizy. 3a TBepII)KeHHHM I1. ne Mamna, «Pinbke — He
npocmn 1 He HOHyJI}IpHI/II/I MOET. HepeKnanaTH
HOro 1moe3iro CKJIaJIHO, il TeMu TOTa€EMHI, Mip-
KyBaHHA Haivactime TtymanHi» (Man, 1999:
30). Tomy moermyna cnamgmmua P.M. Pinbke
BHUKJIMKA€ HEaOUAKUH IHTEPEC Y CydacHHX Tepe-
KJIaJ03HaBIIB. BcTaHOBICHO, IO OCHOBHHUMH
TUTIOJIOTTYHUMH  (OpMaMH  TIEpEKIaay IMoe3il
Pinibke poCifiCbKOI0 MOBOIO € aJIeKBaTHHM Iepe-
KJ1a1, BUTbHUHN TIEpeKIIa 1 mepeKsia/i-1eBaibBallis
(JIpicenkoma, 2007; Banosa, 2009; YalikOBCKHIA,
2000), aHDIiHCBbKOIO — nepeKsIain- -aJanrarii,
npo3a1qH1 TePeKIIaH, aJICKBaTHI TIEPEKJIau Ta
Bipii Ha MOTHB opuriHaiy (Boponesckas, 2009:
3; Bykpeesa, bepecues 1986; Epiiosa, 2013).

B ykpaiHCBKOMY MepEeKIa03HABCTBI Haii-
OUIbII BHMBYEHUMM 1 BU3HAHUMM € TEPEKIAIU
B. Cryca (I'mymkoBeupka, 2014; 3aropyiiko,
2013; KpaBueHko, 2008) H. 3aropyiiko BBaxae
B. CTyca 41 He Hala[IeKBATHIIUNM 3 YCIX €BpO-
neiicbkux nepeknanadis P.M. Pinbke, ocKinbku
Bilf «bararo 4oro B3sB il cebe 0coOUCTO, IS
CBO€ET TBOPYOCTI Ta KHUTTEBOT (Ppistocodii» (3aro-
pyiiko, 2013: 79). Ha nymky JI. Kpapuenko,
«CtycoBuii Tepeksia], KOHIeHIaJbHUM, ajpKe
3a CBOIMM MHUCTELbKMMM SKOCTSAMHU JOPIBHIOE
opurinany» (KpaBuenko, 2008: 317). A ot
cam B. Cryc yBaxaB KpaluMm IHepeKiagadeM
PM. Pineke M. baxana. Bin nucas: «Maro
IpeKpacHy MOPOKY — CUIITH HaJ baxanoBumu
nepekianamu Pinbke, ikcyroun BiacHi BTpaTH
(ix OarareHpko) 1 HaOyTKH (iX Kyad MeHIIE).
S Bxe naBHillIe AyMaB, 1110 €JUHUHN yKpaTHChKUN
naptHep Paitnep Mapii — baxan, yus BiacHa
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C(bepa MOETUYHA YM HEe HaWOMMK4a 10 TOUIyKY-
BaHOI, SIK KaxyTh guceprantim» (Cryc, 1997: 57).

V miit crarti s 3Beprarocs 10 1-ro conera 1-i
gactrau «CoHetiB 10 Opdes» P.M. Putbke y mepe-
knanax B. Cryca, M. baxanaiM. Jlykaima, KOHIICH-
TPYIOUMCh Ha OCOOJTMBOCTSIX BTUICHHS (Piryp 3BY-
KOITUCY, SIKi € HEBIJI' €EMHOIO CKJIQJIOBOIO YACTHHOO
vioro imioctmmo (Man, 1999: 51). 3Bykonmc 6a3y-
€THCSI Ha TIOBTOPEHHI (POHOJIOTIYHO €KBIBaJIEHTHUX
OIMHUIb 13 METOI0 MOCHJICHHSI EKCIIPECHBHOCTI
MOETUYHOTrO0 MOBJICHHS (1HII TEPMIHU — «3BYKOBI
¢birypn», «(pOHOIOTIYHUI TOBTOp», «EB(OHI,
«(hoHETMYHA IHCTPYMEHTOBKA», «3BYKOCHMBO-
JiKa», «(pOHETHYHA CHUMBOJIKa», «(POHOCEMaH-
trkay (Grof3, 1988: 181; Kiiper, 1976: 55)).

IcHye mymKka, 1o mepiiuii mepioj TBOPUOCTI
MoeTa BHU3HAYAETHCA OLIBINOK poiuTo  (iryp
3Bykonucy (Man, 1999: 44), mo 3ymoBIeHO
TUM, 110 BOHH € XapaKTePHOIO 03HAKOIO POMaH-
THYHOI, «My3HKaJIbHOD) JTpUKH (}KI/IpMyHCKI/HTI
1975: 281). Ilpore i Jpyromy nepiony, 10 SIKOTO
HAJICKHUTh aHAJII30BAaHUN COHET, TEX BIACTUBUI
¢donouenTpu3M. Haith Oinbiie, 01aro3ByIHICTh
moBu P.M. Pinbke crae OO0 1 BaroMiIIoro,
«OCKUIbKM Terep IMIEepaTuBU MMJIIO3BYYHOCTI
KEepYIOTh HE TUIBKH BUOOPOM CITIB, ajie 1 BHOOPOM
¢biryp» (Man, 1999: 51).

Mera cTarTi — BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI BiJI-
TBOpEeHHs 3ByKomnucy noesii P.M. Pinbke B ykpa-
THCBKHUX MepeKiafax Ha npukiaai 1-ro conera 1-1
gactuu «ConetiB 10 Opdes» y 3-x Bepcisix —
B. Cryca, M. baxana i M. Jlykarma, 3 MmeTo0:10-
TYHUX TO3UIIHA JTIHTBOIOETUKH, 110CTHIIICTUKA
XyJIOKHBOTO TIEpeKIIazy Ta Teopii mepekiana-
upkux crpareriii (Venuti, 1999). V xxoanomy pasi
HE IPUHWXKYI0UYM BUAATHY poib Bacuis Cryca ta
Muxkomu bakana sik nepexiamadiB P.M. Pinbke, st
X0uy MOKa3aTH, 110 caMe 3 OMISAAy Ha BTIJICHHS
3BYKOIIUCY TEpPEeKIaJ] MEPIIOr0 COHETa MepIIol
yactuH «COHETIB 10 Op(l)eﬂ» 3po0ieHuit
Murxkonoro Jlykaiewm, € HallaIeKBaTHILITUM.

2. «Coneru 10 Opdesn» P.M. Pinbke

«Conetn 1o Opodes» (“Die  Sonette
an Orpheus”) ocTaHHs 30IpKa 3a >KHUTTA
PM. Pinpke, Hanucana B motromy 1922 p. mig
CKOpOOTHHM Bpa)XEHHSIM B1J] CMEPTI TaHI[IBHHUIII
Bepu Oykama-Kaoon (Wera Ouckama-Knoop,
1900-1919 pp.). Iloet cam yxe OyB XBOopuii Ha
neiikemiro, ane «Conetu 10 Opdes» BUIBHINCS
CBITJIMMH, CIIOBHCHHMMH JIIOOOBI JI0 JKHMTTS, Ha
npoTUBary momnepenaHii 30ipmi  «lyTHsSHCBKI
enerii» (1915 p.). Y conerax cBit, 3pyiHOBaHUi
BIl{HOIO, B ysIBi ITO€Ta BIPODKYETHCS 1 TOBEpTa-
€TLCS 10 nepBiCHo'l' AHTUYHOIL rapMOHi'l'

B ocHOBI coHeTiB — )I&BHBOFp@III)KI/II/I Mid mpo
Opdes. Opdeit — cmiBak 1 Mmy3ukanT 13 Dpaxii,

KUl MaB KOXaHy JAPYKUHY EBplIIle Ozuoro
pasy B mici EBpinika crymmia B 3MiiHe THI3O, 1
il Bkamwia 3mis. YOUTHit ropem Opdeit mimos
BIJIJTFOZICH 1 OJTyKaB JiCaMH, CITIBAIOYH TYIKITMBHX
miceHb. Bomomap cBiTy mepTtBuX Ain, 3adapo-
BaHUH IIUM CIMiBOM, N000iIsIB oBepHyTH EBpi-
niKy 3a omHiei ymoBu: Opdeii He TTOBUHEH OyB
O03MpATUCS Ha JAPYKUHY, sIKa WIIa 32 HUM. AJie
Opdetii o3upHyBCs 1 BTpaTuB EBpiiKy Ha3aBxau.

30ipKa MICTUTb 55 COHETIB iTaniichbkol (hopMu
(26 — y nepuiii yactuHi Ta 29 —y apyriit). Koxuuii
COHET CKJIQIAEThCS 13 KIAacHYHUX 14 pskiB, sKi
pO3Ma/aloThCs HA 11BA KATPEHHU (goTupuBipri) i JBi
TepIHI (TpuBipIIi), HAaNKUCaH1 5-CTOTHUM SIMOOM.

-l coHer mpHCBSYCHO KAMOHI MmiCHI
Opdes. Moro cmiB BrmBae Ha pocanHu i
TBAapHUH, BUKJIMKAE MEPETBOPEHHS B JIiC1 Ta cam
MEPETBOPIOETHCSI HA CYLUIbHY MY3UKy. Tomy
caMe 3BYKOMHC BIJIrpae TYyT NEPIIOYEPTOBY
ponb. P.M. Pinbke He BUMagKoBo 00paB [j1si TEMU
Opgest dopmy comera: CIOBO «COHET» 3arlo-
3UUYEHE 3 ITANKCHKOI, /1€ O3HAuae «3BydyaTHy,
«iyHaTw» (sonare).

VYV nmepmux ABOX Bepcax COHETa BUCIIOBIIO-
€Thes 3axBar Bix cniBy Opdest, gani onucyeTbes
TUIIA, Ky CHPHYUHUB IIEH CIIB, a Y JAPyroMmy
KaTpeHi — 3Bipi, 0 MUK HA 1IeH CITiB:

I

Da stieg ein Baum. O reine Ubersteigung!

O Orpheus singt! O hoher Baum im Ohr!

Und alles schwieg. Doch selbst in der
Verschweigung

ging neuer Anfang, Wink und Wandlung vor.

Tiere aus Stille drangen aus dem klaren

gelosten Wald von Lager und Genist;

und da ergab sich, daf; sie nicht aus List

und nicht aus Angst in sich so leise waren,

sondern aus Horen. Briillen, Schrei, Geréohr

schien klein in ihren Herzen. Und wo eben
kaum eine Hiitte war, dies zu empfangen,

ein Unterschlupf aus dunkelstem Verlangen

mit einem Zugang, dessen Pfosten beben, —

da schufst du ihnen Tempel im Gehor.

CoHeT HAaNoOBHEHMM CHUMBOJIAMH ¥ ajero-
plS[MI/I Opdeii mocTae sik CHMBOII BHCOKOT 110€sii,
HOTO CITiB — CHMBOJI CHJIM MHUCTEITBA, 3IaTHOI
NEPETBOPIOBATH CBIT, IEPEBO € CUMBOJIOM Ycec-
BITY, 3Bipi YOCOOJIOIOTH CBIT JHUKOI MPHUPOIH,
a XpaM — TyXOBHICTb, NparHeHHs 1o bora, ske
KEPYETHCS CHIIOI0 MUCTEIITBA.

Kpim sickpaBoro 3BYKONHCY, COHET JI€MOH-
cTpye Taki o3Haku imioctwnto P.M. Pinbke, sik
3araJlbHOBXMBAaHA HA TOM yac JEKCHKa, EiTeTH,
3ac00M EKCIPECHBHOTO CHUHTAaKCHCY (OKIMYHI
pEeUeHHS, 1HBEpCis, ONHOPIAHI WICHH, NPUEN-
HaHHS), aHkaMOeMaHu, Metadopu — CIIB € HION
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JIEPEBO; CIIPUIHSTTS CIIBY € HIOW JIEPEBO; CIIPUIi-
HSTTS CITIBY € HIOM XPAM; BYXO € HiOM IBEPI XPAMY.

@irypu 3BYKONHUCY 3a0e3MeuyloTh YHTady
1 ciyxady TIepe)KWBaHHS, UYTTEBE CIPHUN-
HATTA CIiBY; 1€ 3arasiom 11 ¢iryp: aconancu o
(4 moBTOprOBaHHA), €i (4), a (9) 1u (6), anmiTeparii
1(9)1schw (2), exBidoHiuHi (TIpsIM1) CKITAT0TIOB-
topu or (3), or (3), meradoHiuHi (IHBEpTOBaHI)
cknanonosropu la/al (4), li/il (2) Ta putmiuHe
napHe cioBocnonyueHHss Wink und Wandlung;
3arajaom — 46 MOBTOPIOBaHb. Y CKJIaJ0MOBTOpPAX
HasIBHI T1 K cami 3BYKH, SIKi aTiTepyIOThCs i aco-
HYIOTBCS, 110 CTBOPIOE€ (DOHETUYHY KOTEPEHT-
HICTh COHETA.

[IpumiTHO, 0 BCl 3BYKH, 3aisH1 Y (pirypax
3BYKOITACY, € MY3WUKaJIbHAMH TOHAMHM, IO ITiJI-
CUJIIOE MY3WYHICTH coHeTa. llepeBara B3siTHX
pPa3oM y TEKCTi TOJIOCHUX, COHOPHUX 1 A3BIHKHUX
MPUTOJIOCHUX (MYy3UKaJIbHI TOHU) HaJ TIIyXUMH
MIPUTOJIOCHUMH (ILIyMH) € OHI€I0 3 BAXKIIUBIIINX
O3HaK MMIIO3BYYHOCTI MoBleHHs (bau3Hiok,
2015: 174; IlemxkoBckuii, 1927: 39), nig skoro
pO3yMi€ThCsl «00pe, NPUEMHE, 3 TOYKH 30Dy
(hOHETHYHUX 1 JIEKCUKO-CTIIIICTUIHUX HOPM
MIEBHOT MOBH, 3BY4aHHS OKPEMHX MOBHHX elle-
MEHTIB — 3BYKOCIIOJIy4€Hb, CIIIB 1 CIIOBOCIIOINY-
yenb» ([anmu, 1985: 127). 3aramom, ykpaiH-
ChKOIO Tepekmanatu 3Bykonuc P.M. Pinbke He
Jy’Ke CKIIAJJHO, OCKUIbKM BOHA HAJICKUTH [0
HaWMWIO3BY4HIIIUX MOB €Bpornu (bnu3HIOK,
2015: 171).

Yci KiHIIeB1 pUMH, SIKi T€K CTOCYIOThCS 3BYKO-
MTUCY, € TOYHUMH, 1110 Xapakrepusye P.M. Pinbke
SK TIPEICTABHUKA KJIACHYHOI HIMEIBKOi Toe-
tuuHOoi Tpaauuii (Kupmynckuii, 1975: 290).

[ToBTOpPHM 3BYKIB Ta iX MO€JHAHb BiJ0Opa-
XKAIOTh 3MICT TEKCTy. 3a JaHUMH 3BYyKOCe-
MaHTHUKIB, 0 Ma€ 3HAYEHHS «3axXBaT, CSIOUUH,
MIPeKpPACHUN, KPyIJIUW, BETUKUN, MOBHUH, Bif-
KpUTHI» — 3BlicH 3HaYeHHs BUTYKY O/ — «3axo-
IJICHHS, 3axBart, moxBaja» (Strehle, 1956: 196);
el 03HAYA€ «PajllicTh, TOAWB, 3BEPXY, CBITIWH,
nigcuieHHs, po3mupenns» (Strehle, 1956: 195);
schw — «mepeTBopeHHs Ha He3BUYHE» (Nowy,
1984: 120); w — «3axBart, BiTEp, BIATH, XBH-
JHOMONAIOHNH, BKa3iBKa, BIAKPUTHH, PyXOMUH,
nopoxHii» (Strehle, 1956: 196); a — Ti x cami
3HAYEHHS TUTFOC «BIIKPUTHH, ITyCTHH, TACUBHUH,
UIMPOKUN, TPOCTATHYTHH, mpocTip» (Strehle,
1956: 194); I — «noBruii, TOCTpHUil, aKTUBHUIA,
pyxomuii, 3minHui» (Strehle, 1956: 195); u —
«KpYTJIHi, 3aBepieHuit, moBHui» (Strehle, 1956:
194). Tox TIO€IHAHHS X 3BYKIB y dirypax 3BY-
KOIUCY B aHATI30BAaHOMY TEKCTi CIIyTye BigO-
OpakeHHIO TaKOTO CMHUCIY: 3aXOIUICHHS CITIBOM
Opdest (0), skuii MPUHOCUTD PaiiCHE CBITIIO, 110

MOLIUPIOETHCS (€, @), MOB HOBlTpSIHa XBUIIS (W),
OXOIUTIOE BECh MPOCTIp (@) 1 3MIHIOE CBIT, CIIPH-
YHHSE JMBHI TIEpETBOpEHHs (Sschw) 1 3aBepiry-
€ThCSI TIOBHUM TIOIJIMHAHHSM CBiTy (#), TOOTO
TOPKECTBOM JTYXOBHOCTI.

3. Cuoeuudika 3BykKonmucy B
P.M. Pinbke

Y (doHOCTHIICTHYHOMY aHaJ31 TEepeKIamxy
BXUIMBO BPAaXOBYBATH PI3HUIIO B TPAKTyBaHHI
pEIIeBaHTHUX TEPMIHIB — «aCOHAHCY, «aliTe-
parlisny, «CKJIaI0TIOBTOPY.

AcoHaHC y HIMEIbKili MOBI — IOBTOpP TOJIO-
CHHMX Yy HarojoOIICHUX CKJIajax a0o TakuX, IO
cmayrots 3a HUMHE (Kayser, 1999: 96; Kiiper,
1976: 61). AcoHaHC HEe € XapaKTEepHUM SIBUILIEM
st Himerpkoi moesii B3arami (Kayser, 1999:
98), onnak P.M. Pinbke perynasipHO ¥ yCHIIITHO
3aCTOCOBY€E HOTO.

Cnenudika acoHaHCy B YKpaiHCbKi MOBI
MOJISITA€ B TOMY, IO BPaxOBYIOTbCS HE TUIBKH
HAroJIOIICHI, aji¢ U HEHAroJIOIIEHI TOJIOCHI
(bmuzntok, 2015: 170). lle mosICHIOETHCS
MUWJIO3BYYHICTIO YKpaiHCbKOI MOBH, a came:
1) mOBHOTOJIIOCCSIM — TOJIOCHI € TIOBHOTOJIOC-
HUMH, PEIYKITisS TOJIOCHUX 1 TaK 3BaHE CKOB3aHHS
BIJICYTHI, 2) BIIKDUTUM XapaKTEPOM TOJOCHHUX —
TOJIOCHI TSDKIOTB JI0 BIAKPUTOTO CKJIa Ty. 3B1ICH —
OpPTaHIYHICTB 1 mnpoxi HOTeHuifIHi MOKJIUBOCTI
ACOHaHCy B YKpalHChKIA MOBI, IO MOJETIIy€E
HOr0 BIITBOPCHHS B IIEPEKIaI.

Tepmin «amTepaum» TEX Mae CBOI 0COONIH-
BOCTI. Y HIMCIBKI MOBO3HABYIH Tpajuiii Tep-
MIHU «ajJiTepallis» 1 «CKIAIOMOBTOP» CHHOHI-
miuHi (Alliteration / Stabreim), ue: 1) moBTOp
MOYaTKOBUX IPUTOJIOCHUX; 2) IOBTOp IMOYar-
KOBHX MPHUTOJOCHHUX Ta TOJIOCHUX, IO 32 HAMH
CIIAYIOTH; 3) OBTOP MOYATKOBUX HATOJIOMIEHUX
ckiajiB. HatoMicTh y ClIaBiCTHIN TEpMiH «aJi-
Tepalish» O3Ha4a€ TUIbKU MOBTOP MPUTOIOCHUX
y pI3HHX MO3UISAX, a JiA MOBTOPY MPUTONIO-
CHUX Pa3oM 13 HACTYIHUMH TOJOCHHUMH B)KHBA-
€ThCS TepMiH «CKJIaI0TOBTOPY. s HeBiILHOBi,Z[-
HICTP [OB’s3aHa 31 CTApOAaBHIM aJIlTepaLIII/IHI/IM
BipIIeM JaBHIX repMaHulB SIKIH 6yB Xapak-
TEPHHM JIJIS KYJIETOBHX ITiCEHb, HATOBOPIB, KIISITB
tomo (Kabell, 1978: 7; Kiihnel, 1978: 330).

Y naBHIX Bipmiax ajitepailis BHUCTYyIaja
BKYIIl 3 HaroJloCOM — PUMYIOThCSI TUIbKU Haro-
JIOIIeH1 ciioBa 4M ckiaau. Kpim Toro, tpu i3
YOTUPHOX HArOJOIIEHUX CKJIAJiB OJHOTO Bepca
TMOYMHAJIMCS 3 OTTHOTO 3BYKa (Kayser 1999: 95).
VY cydJacHii HIMCLIBKOMOBHII/I moesii Takoro 4iT-
KOTO TPAaBHIIA HE iCHY€, 3B’5I3yBANbHY (YHKIIIIO
CTapoIaBHBOI amTepauu BTPAYCHO, OCKUIBKU
BOHA BXKE€ HE TIOB’s13aHa 3 HaroJloCOM, TOX € CyTO
3acobom 3Bykomucy (Kayser, 1999: 95; Kiiper,

moesii
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1976: 59). Lie crocyernes 1 moesii P.M. Pinbke.
Horo amitepartist Mmae Taki ocobnuBocTi: 1) ami-
TepaliifHi MPUTOJOCHI PO3TAlIOBaHi 37c0ib-
LIOr0 Ha MOYaTKy CJIIB Ta MOpPQEM, ajie MOKYThb
PO3TAIlIOBYBATHUCS 1 B C€pEInHI; 2) MOBTOP rojio-
CHHX, IO CIIYIOTh 33 IIOBTOPIOBAHMMH TPUTO-
JIOCHUMH, MOXKe OyTH BiJCYTHIM, IO J03BOJISE
PO3PI3HATH aliTepariio i CKIaJ0moBTOp; 3) ai-
TEPOBaHI CIEMCHTH PO3TALIOBAHI SIK B OXHOMY
BEpCl, TaK 1 B MapaieibHUX BEpcax i HaBiTh y
pizHux crpodax (JaHuroroBa puma); 4) amire-
parist mpuB’si3aHa O CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP,
a came: MapHUX CIIOBOCIIONYYEeHb 31 CIIONydY-
HukoM und (Wink und Wandlung, Flur und Flut),
aTpuOyTHUBHUX CJIOBOCTIONYYCHb (Weiffe Wasser;
schimmernde Schwdne), napajieTbHUX CTPYKTYP
(und wehrt dem Wind und wichst entgegen),
nepeniuenb (Mit Mythe, Mai und Meer), mo €
BIJUTYHHSIM JIaBHIX aJiTepaliiHuX BipIIIiB.

4. 1-i1 coner 1-i yactuun «CoHeTiB 10
Opdoges» y nepexaani B. Cryca

[Mepexnman Bacuns Cryca 30epirae OCHOBHI
meradopu (CIB € HIbH JIEPEBO, CJIVXAHHS CITBY
€ HIOM COBOP) 1 (IrypH eKCIIPECUBHOTO CHHTAaK-
cucy (OKIMYHI pedeHHs, armkamOeMaHH, mapa-
JeTbHI KOHCTPYKLIT):

I

O oepeso 36enocv! O naosucanms!

O kpon Hacipuiti 2yk — Opgpeis cnig!

1 3moskn0 6ce. Ta orce 1i 6 camim MoguaHHI

HOBUIL NOYAMOK, 3HAK | NOPYX 3PI8.

13 ky6n i nicos 36ipi supyuaiu

8 NPOSACHEHUU | BUPIOJCEHULL JTIiC,

i 8UOANOCH: He cmpax im eopra cmuc

i He 8i0 Xumpowjie 860HU 3MOBKAIU,

a 3 nacayxauo. [lowyyxau im 6 cepysx

mpybidxc, i pes, i Kpuku. /le He ckopo

3’a6unacs 6 i Xuxicka HaciryXamHs,

8 ACKUHI HAUMbMAHIUL020 DANCAHHS

i3 bpamoro, Oe axc 08uemsams nionopu,

cobopu cnopyous mu im 6 yuiax!

baunmo OGararo moeTusMiB, sKi NMpPUTaMaHHI
imionexToBi camoro B. Cryca: 6 ywax, nowyxau,
Hacayxauus, mpyoioc, Kyon, ackuns. J1ociiTHUKI
3BEPTAIOTH yBAry «HA YHCICHHE BUKOPHCTAHHS
HE THIOBHX JUIs CbOTOYACHOI yKPaiHCHKOT MOBH
CIiB y nepexnazgax Cryca (ue 1 3axiIHOYKpaiH-
CBbKi CJIOBa, 1 apxai3mu, siKi He OyJU THIIOBUMHU
HaBiTh Yy POKH PO3BUTKY TBOPYOCTI Camoro
Cryca, i 1. 1.)» (Mapuenkosa, 2013).

B. Cryc BuxopuctoBye 8 (iryp 3ByKOIHCY,
yucio notopiB Menmie (30). Kpim Toro, BoHu
HE B3a€MOJIIIOTh OJIMH 3 OJTHUM, TOOTO B CKJIa/10-
MOBTOpaxX HAasBHI 1HINI 3BYKH, HIX Ti, 110 ajiTe-
PYIOThCS i acoHyroThes. Taka sikicHa po3pi3He-
HICTB (Iryp 3ByKONHCY HE BiJIOBIJa€ OPUTiHAITY

Ta 3MEHIIY€e (OHETHYHY KOT€PEHTHICTh 1 My3HU-
HICTb BipIIa.

AcoHaHC TiIBKM OAMH — 0 (5) Ha TMOYaTKy
Bipma. BiH € HaiinermmM st BiITBOPEHHS B
nepeKIajl, TOMy HasiBHUM y BCIX pO3IVIsAyBaHUX
Bepcisax. Lleit aconanc AOMOBHIOETHCS MeTado-
HIYHUMU CKJIaJIonIoBTOpamu po/op (3), oe/60 (6),
0 Kopenroe 3 iekcemamu Opgheti 1 nosuii. Jlani
06aunumo CKJIaJIONIOBTOPH 61 (4) Ta ei/ie (3), a
TaKOXK aJliTepariio p (6), sika € XapaKTEPHOIO [l
B1;[06pa>KeHH;1 Ty4HHX 3BYKIB i TYPKOTY B YKpa-
THCBKOMY XYI0XHBOMY MOBIICHHI, [0 CBITYUTH
PO 3aCTOCYBAaHHS TEPEKIANANbKOT CTpaTerii
OJIOMAIITHEHHSI.

[Ipore mepexiagad MOEIHYE CTPATETiO OO-
MalTHEHHsI 31 CTpaTeri€r0 O4Yy>KEeHHs, 10 BBa-
KAETHCS B TEPEKIIAI0O3HABCTBI OJHUM 13 Hai-
nieBimux mpuiiomiB. IIposBom OUYXKCHHS €
KOMIIIEKC (iryp y coBoCmoNydeHHi nionopu /
cobopu cnopyous. 1 BHyTPIILIHS pUMa nionopu —
cobopu, eKBi(OHITHHIA TTOBTOP 0p, MCTapOHITHHH
TOBTOP COO/CNO 3 OTTYIICHHAM i aconanc u (3).
Cobopu cnopyous — puTMidHE MapHE CIOBOCIIO-
Jy4YeHHS, XapaKTepHE IJIsi TePMaHCHKOI moe3il
B3araui i juis imioctiio P.M. Pinbke 30kpema.

[Ipore mmiio3ByuHicTh nepekiany B. Cryca
3HWKY€ETbCA TMOPYIICHHSM MPaBWJI CIIOIy4Y-
BaHOCTI ()OHEM — TaK 3BaHOK AHTHEBPUTMIEIO,
BIJICYTHICTIO IJIAaBHUX TEPEXO/iB MK 3BYKAMH:
Ta eorce U_6 camim MOBUAHHI; 8 NPOACHEHULL,
Howyxau im 6 cepysx. Kpim toro, cmocrepi-
ra€EMO HETOYHI PUMHU: HAOBUCAHHA — MOBYAHHI,
cepysx — yuax, CKopo — nionopu, 1o He € Xxapax-
TepHUM ISt igiocTinio P.M. Pinbke.

Orxe, y nepeknani B. Cryca npeBantoe cTpa-
TErisl OJOMaITHEHHS, OCKIJIbKHA BITIYYTHHUM € 1]T1-
OCTHJIb TIEpeKiajaya, 110 3HAXOIUTh MpPOsB Yy
HETOYHUX pUMaX, aHTUEBPUTMIi, KICHIN pO3pi3-
HEHOCTi (iryp i MEHHI KiIBbKOCTI MOBTOPEHbD,
HIK B OpUTIHAJI.

5. 1-ii conHer 1-i yactunu «CoHeTiB 10
Opdesn» y nepexnaai M. baxxana

VY Bepcii Muxonu bakana tex 30epexeHO
metadopu (CIIB € HIOU JEPEBO, IPUCIYXAHHS €
HIOM XPAM) Ta 3aCOOM EKCITPECHBHOTO CHHTAaK-
cucy (amxamOemMaHH, IHBEPCIiIO, MepeTiueHHs):

I

Ocb depeso 3senocw. O supocmarinsi!

O cnis Opghes! Cnigy nosen ciyx

1 3mo06K710 6ce, ma naune Kpizb MOGUAHHSL

HOBULL NOYAMOK, 3HAK HOBULL | PYX.

Buxoosmu 36ipi 3 nicosoi muwi,

NOKUHY8UIU KYOenbys yu bapiie;

B0HU, TUOOHB, 3POOUTUC MUXTULT

He 3 OCmpaxy, He 3 Xumpoujie ceoix,

a 3 npucnyxanus. Pes, ckaguanns, eam

Bunyck 1. 2019
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smaninu 6 ix cepysx. Im 3a npucmanox

HeO0asHo uje 6yna MaleHbKa Xuica,

0e Kpunacs #caoaugicms ixHs Xuxca

i Oe npu 6x00i ax)c Xumaecs raHox, —

mam mu 80308uUe ix NPUCTYXAHHSL XPAM.

Bin cebe mepexmanmau momae Xiazm (Hogutl
NnOYamox, 3HaK HOBUIL), TKAW € OJTHUM 13 ITPOB1THUX
CUHTAKTUKO-CTWJIICTUYHUAX 3aC00IB  1410CTHIIFO
PM. Pinbke, «BU3HA4aJIbHOIO (iryporo» Horo
noe3ii, 3a BucnoBoM I1. ne Mana: «Bipii cknana-
I0ThCS 13 CYTTEBUX 00’ €KTIB 1 Cy0’ €KTIB, 1110 TIOBO-
JSThCS, HIOM CJI0BA, SIKI «TPAIOThHY» Y MOBY 3T1THO
13 IpaBWJIaMH PUTOPUKH, TTOTIOHO 70 TPH B M’s14,
y3ro/DKEHOI 13 mpaBuiaMm» (Mams, 1999: 51).

[Ilomo 3Bykomucy, To 3arasioM y M. baxana
9 ¢iryp, ane KUIbKICTh MMOBTOPEHBb OLIbINE, HIXK
B OpUTriHal 51. CnoctepiraeMo acoHaHCH
0 (3) 1 a (16), BuyTpimHi puMu ocs (2) 1 anns
(5), amitepamii 6 (2) i x (13), exBidoHiUHMIA
CKJIa10MOBTOP J1i (2), MeTadoHIYHI CKIaJA0MOB-
Topu aubd/6un (2), 06/60 (6). Pumu € Tounumu,
MPUKpAIIA€ COHET OMOHIMIYHA pHMa XuUdxicd
(iMeHHUK) — xudxca (mpukMeTHHK). Lle Touni Bif-
noBigHocCTI 1miocTuiao P.M. Piabke, 1110 CBITYNATE
PO 3aCTOCYBaHHS MEpeKIaadeM CTpaTerii ovy-
KEHHS.

Crparerito OfOMaIIHEHHS UTIOCTPY€E IIHHUN
aBTOPCHKHI IPUIIOM, Y SIKOMY 3BYKOIIIC BUKOHY€E
lKOHl‘lHy (306pa>KanLHa) ¢ynkuito. M. baxan
3HAWIIOB Mi€BUN 3acid Bl;[o6pa>1<eHH;1 3MiCTy
COHETY 3BYKOBHMH 3ac00aMH pralHCBKOI MOBH:
TOBTOPIOBAHI 3BYKH B IICPILIiii YaCTHHI COHETY
(HacaMnepe;[ acoHaHC 0, aJiTeparlis #, CKIaao-
TIOBTOPH J1i, 1u6/0un, 06/60) € My3UKaIbHUMHU
TOHAMH, a B APYT1d YaCTHHI NIyXUH X 1 aCOHAHC
a CTBOPIOIOTH MpPHUIIYyIIEH! myMu. Tox mepina
YacTUHA B1JIOOpaKye Ha 3BYKOBOMY DiBHI CITIB
Opdes, a npyra — npucIyXaHHS 3BipiB 10 HHOTO.
VY Ttakuil crnoci® ceMaHTHKa COHETY IIiJICHIIIO-
€TbCs (IrypaMu 3ByKOIUCY.

Otxe, M. baxan mnoegHye crparerii ody-
JKCHHs! /. ONOMAIIHCHHSI, 3aly4ar04H J0J[aTKOBI
oirypu, 361111,111y10q1/1 KUTBKICTh TIOBTOPEHB Ta
3aCTOCOBYIOUM 1KOHIYHY (DYHKIIFO 3BYKOIHCY 3
onepTsM Ha (OHETUYHY creun(]iKy yKpaiHChKOL
MOBH.

6. 1-i1 conmer 1-i yactuaum «CoHeTtiB 10
Opdesn» y nepexaaai M. Jlykama

Muxona Jlykam Tex 30epirae meradopu (CriB
€ HIOM 3POCTAHHS JIEPEBO, CIIIB € HIOM XPAM), a
TaKOXX Tapaye’bHi KOHCTPYKIIii Ta iHBEpCito, He
OOINIIIOBCS BiH 1 0€3 TOSTH3MIB:

I

Yemano opeso. O einke 3pocmanms!

Opdeti cnisa. O s2opy onvHutl 2oH!

1 emosxno sece. I 3 moeo om mosuanms

Ilocmas noeuil 3a4uH, HOBULL 3AKOH.

13 nicy, wo y na2o0i ceimaiwias,

Punynu 36ipi 3 nesxc ceoix i enizo;

He niomw ix enana i ne xuorcuti xucm,

He nak ix ynoxopue i ymuwus,

A cnyxannus, euysanns. Peg i puk

3manis im y cepysix. I oe donipy

Xiba sika xubapouka y xaujax

Xunsnacs 0o NEPEICHUX CYXAUJUX,

e memna ximo uainace nomail Mupy, —

I xpam 60306uz cnisnueutl uapisHux.

[Tepexnan nemonctpye 19 ¢diryp y HaiipizHo-
MaHITHIIUX Bapiamisx: aconancu o (7), y (9), u
(4), amitepauii z (4) 1 x (7), ekBidoHiuHI i MeTa-
doniuHi ckianonoBropu cma (2), 2o (3), po (3),
60/06 (6), 6a/ae (2), 3a (2), ni (2), pe/ep (2), pi/ip
(2), xu (4), xa (3), ua (2)' 3arajiom — 64 MmoBTO-
proBanss. Te, 110 KimbKicTe ¢iryp i ix mosro-
peHb HAGaraTo OinbIIa, HIXK B OPUTIHATI, HISIK HE
3MEHIIly€e ILIHHICTh nepekiany. HaBmaku, cama
TEeMa CIHIBYy BHIIPABJOBY€ Oy/b-sIKi rapMOHINHHI
¢donernuni 3acobu. Kpim Toro, moBToproBasi
3BYKH 0 1 @ HE HaJIe)KaTh O HAWYACTOTHIIINX y
HiMenbkiit MoBi (Duden), ane ix ykpaiHcbki BiJ-
MOBITHUKK € HAWYaCTOTHIIIMMH B YKPaiHCHKIH
MoBi (Yepennuuenko, 1997: 125; biusniok,
2015: 167), Tomy JOTi4HO, IO JUIS TACHUICHHS
3BYKOIIMUCHUX BIACTHBOCTEW IIMX 3BYKIB HEOO-
X1IHO 30UTBIIUTH KUTBKICTh TIOBTOPEHb.

I1s oGcTraBuHA MiATBEPUKYE ITYMKY TpO Te,
10 aHaJIi3 IHIIOMOBHUX TEKCTIB HE MOXE BHUXO-
JUTH 13 YaCTOTHOCTI 3BYKIB Y PiiHIN MOBI, ajpKe
MOXXHa BCTAHOBHTH HAKONHMYEHHS 3BYKIB, SKe
JUIA 1€l MOBH € HOPMaJbHUM, HEHTpPaJbHHM.
CrarucTiyHa YacTOTHICTh 3ByKa MOXKe OyTH
B TEKCTI HOPMAJIbHOIO a00 HAaBITh HIDKYOKO 3a
CepeqHill MOKa3HUK, OHAK B OKPEMHUX MICIIX
MOXYTh OyTH 3Ha4yIll HAKOMUYEHHS, SKi BHKO-
HYI0Th BaxkuBy (yskuiro (Kiiper, 1976 62).

["apMoHiIliHUM € YepryBaHHS TOJIOCHUX 1 MPH-
ronocHux. Ctuk o o (Tak 3BaHMii Tiatyc abo
3SSIHHS) HE € XUOHUM, 00 11€ KITIOUOBHI aCOHAHC
nepIoi ctpodu. 36epirae M. Jlykamr i TOYHICTB
KIHI[CBOTO PHMyBaHHs. AJTepoBaHi /1 1 x Ta
ACOHOBAHI 0 1 ¥ BUHUKAIOTE i B CKIIAJIONOBTOPAX,
110 MiJCHITIOE (POHETUUHY KOT€PEHTHICTh COHETA.

JloTpuMyto4Hch CTparerii  OJOMalTHEHHS,
nepeKyiagad BUKOPUCTOBYE (CBIIOMO YHM HECBI-
JIOMO — HE MOXHa CTBEP/DKYyBaTWU HalleBHE —
JI. B.) ixoHiuHu# nipuiiom M. baxana: 3aBJISIKH
q)lrypaM My3HKaJIbHEX TOHIB, Hacammepes ai-
Tepalii 1 1 CKIAJ0NOBTOpaM cma, 20, 60/06,
6a/as, ni, Tieplia 4aCTHHA COHETY BIZOOpaxye
cris Opdes, a pyra — NPUCTyXaHHs 3BIPiB 10
HBOTO: JI0 aJliTepalii X 1 aCOHAHCY @ TOJAE€ThCA
acoHaHC y. MUJO3BYYHICTh YKPaiHCHKOI MOBH
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Ta 11 BUCOKHHU 3ByKOC€MaHTI/I‘-IHI/II71 [IOTEHI{1a)T
CTarOTh NEPEKIA/AdCBl B npnrom — Tieperie-
TiHHSI ACOHAHCIB, amTepaum i cxnaaonomopm
CTBOPIOIOTH JTy’K€ MEJIOAIMHMI MaJIIOHOK Biplia,
yKpalHChKa MOBa [TOCTA€ TYT y BCiil cBOil Kpaci.

[IporenepexnaaM. JIykaiiia € Tako SICKpaBUM
MPUKIIAIOM CTpaTerii ouyxeHHsa. [oioBHe, 110
BUPI3HAE LIeH Mepekia, — HasgBHICTb CyTO Tep-
MaHCBKHX alliTepauiiHux cTpykryp. Lle mapsi
CJIOBOCIIONIYYCHHSI XUMCULL XUCH, YHOKOPUB 1
ymuwiug 1a Peg i pux, 30KkpemMa B HapajelIbHUX
KOHCTpPYKUisiX He ntoms <...> He nak.

Otxe, mepeknang M. HyKama JIeMOHCTpYe

JyXe BJaje CIOJIY4YEHHsl CTpaTerii oJomall-

HEHHSI ¥ OYYy>KEHHS 3aBISKU 30UIBIICHHIO KiJIb-
KOCTI (piryp 1 MOBTOPEHB, & TAKOXK 3aCTOCYBAHHS
CyTO T€PMAHCHKHX aTITEPAIMHUX CTPYKTYp Ta
iKOHIYHOT (DyHKIIT 3BYKONHUCY. 3aBASKH IbOMY
nepeknagad: 1) TOYHO Tepemae 1Ai0CTHIIb
P.M. Pinbke; 2) TOBHICTIO Bi;[o6pa>1<y€ ceMaH-
TUKY COHETA; 3) HaOmmxKae pralHCBKI/II/I BapiaHT
710 TEPMAHCHKOT alliTepaliifHol Tpaauiii.

7. BUCHOBKH

VY nicyMKy MOXKHA CTBEpAXKYBaTH, IO Ha
BIITBOPEHHSI 3BYKOIUCY, SIKUH € HEB1J €MHOIO
BJIACTHUBICTIO 1miocTuio P.M. Pinbke, B ykpain-
CBKHUX TepeKagax HakIagae BIAOUTOK PI3HULIS
y ¢oHeTHuHIKH OymoBi HIMENbKOI ¥ yKpaiH-
cbKOi MOB. YKpaiHChKi mepekianan 1-ro conera
1-i vactunu «ConetiB 10 Opdes» y Bepcisix
Muxonu Jlykama, Mukonu baxxana i Bacwuis
Ctyca I1€MOHCTpYIOTh aJeKBaTHY dbopmy mepe-
KyIajy. Hpore mono BII[TBOPGHHH 3BYKOIIUCY
HalnoBHiIe BioOpaxae izioctuns P.M. Pinbke
nepeknan Mukonu Jlykama 3 omisgy Ha Bhajie
CIIOJTYYCHHSI CTpaTerii OJOMAIIHEHHS W Oouy-
KEHHS, sKe J03BOJiss€ HAONMKEHHS YKpaiH-
CBKOTO BapiaHTa JI0 T€PMAHCHKOI amTepariiniol
TpaauIIii.

IlepcrieKTHBHIM ~ yBaKalo PO3LIMPCHHS i
NOTTTHOIEHHS aHAITI3Y BIIITBOpeHHH 3BYKOIIUCY B
yKpaiHChKUX Mepekiaaax noesii P.M. Pinbke.
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